
ÖFFENTLICHER WETTBEWERB CONCORSO PUBBLICO

Bruneck/Brunico, den/il 19.05.2026– 03.02/CP/sm

DER PRÄSIDENT IL PRESIDENTE

In Durchführung des rechtskräftigen Beschlusses des 
Bezirksausschusses Nr. 195/BA vom 19.05.2026 und 
in  Anwendung  der  einschlägigen  Gesetzes-
bestimmungen

In  esecuzione  dell’esecutiva  delibera  della  Giunta 
Comprensoriale n. 195/BA di data 19/05/2026 ed in 
conformità alle norme vigenti

GIBT BEKANNT RENDE NOTO

dass ein Öffentlicher Wettbewerb nach Prüfungen 
(im  Sinne  des  Landesgesetzes  Nr.  6/2015)  bzw. 
Mobilität zwischen den Körperschaften im Sinne 
von  Art.  18  des  bereichsübergreifenden  Kollektiv-
vertrages  vom  12.02.2008  und  Art.  35  des 
Einheitstextes der Bereichsabkommen für die Bedien-
steten der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und 
der  Ö.B.P.B.  vom  02.07.2015  zur  unbefristeten 
Besetzung von 7 Planstellen als

che è indetto un  concorso pubblico per esami (ai 
sensi  della  legge provinciale  n.  6/2015)  e mobilità 
tra gli enti ai sensi dell'art. 18 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12/02/2008 e dell'art. 35 del 
Testo unico degli accordi di comparto per i dipendenti 
dei  Comuni,  delle  Comunità  comprensoriali  e  delle 
A.P.S.P. di data 02/07/2015 per la copertura a tempo 
indeterminato di 7 posti in organico per

PFLEGEHELFERIN/
PFLEGEHELFER

Berufsbild Nr. 20

(IV. Funktionsebene)

OPERATRICE SOCIO-SANITARIA
OPERATORE SOCIO-SANITARIO

profilo professionale n. 20

(IV qualifica funzionale)

Wohnhaus Trayah

• 1  Planstellen  in  Teilzeit  (32:25 
Wochenstunden), der deutschen Sprachgruppe 
vorbehalten;

Dienst für Arbeitsbeschäftigung Toblach

• 1  Planstellen  in  Teilzeit  (21:35 
Wochenstunden), der deutschen Sprachgruppe 
vorbehalten;

Dienst für Arbeitsbeschäftigung La Spona

• 1 Planstellen in Vollzeit (36 Wochenstunden), 
der  ladinischen  Sprachgruppe  vorbehalten;

Ambulanter Betreuungsdienst Hochpustertal

• 1  Planstelle  in  Teilzeit  (27  Wochenstunden), 

Convitto Trayah

• 1 posto in organico a tempo parziale (32:25 
ore settimanali), riservato al gruppo linguistico 
tedesco;

Servizio di occupazione lavorativa Dobbiaco

• 1 posto in organico a tempo parziale (21:35 
ore settimanali), riservato al gruppo linguistico 
tedesco;

Servizio di occupazione lavorativa La Spona

• 1  posto  in  organico  a  tempo pieno  (36  ore 
settimanali),  riservato  al  gruppo  linguistico 
ladino;

Servizio di assistenza domiciliare

• 1 posto in organico a tempo parziale (27 ore 
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An die Bezirksgemeinschaft Pustertal
Personalamt
Kapuzinerplatz 3F  - 39031 Bruneck (BZ)

Alla Comunità Comprensoriale Valle Pusteria
Ufficio Personale 
Piazza Cappuccini 3F - 39031 Brunico (BZ)

Gesuch um Zulassung zum Öffentlichen 
Wettbewerb nach Prüfungen und Mobilität 

zwischen den Körperschaften zur Besetzung 
von 7 Planstellen im Berufsbild

PFLEGEHELFERIN/
PFLEGEHELFER

Berufsbild Nr. 20
IV. Funktionsebene 

Domanda d’ammissione al concorso pubblico
per esami e mobilità tra gli enti

per la copertura di 7 posti in organico
nel profilo professionale 

OPERATRICE SOCIO-SANITARIA/
OPERATORE SOCIO-SANITARIO

profilo professionale n. 20
IV qualifica funzionale

Ersatzerklärungen für die Bescheinigungen im Sinne des Art. 46 D.P.R. 
445/2000

Es wird darauf hingewiesen, dass alle die im vorliegenden Gesuch 
enthaltenen und abgegebenen Erklärungen, sowie die beigelegten Unterlagen 
und die Unterschrift den Bestimmungen des D.P.R. 445/2000 und 
nachfolgende Abänderungen und Ergänzungen unterliegen. Wahrheitswidrige 
Erklärungen werden im Sinne des Strafgesetzbuches und der einschlägigen 
Sondergesetze gemäß Art. 76 des D.P.R. Nr. 445/2000 und nachfolgende 
Abänderungen und Ergänzungen strafrechtlich verfolgt).
Eine unwahre Erklärung bringt den Verfall der Rechte mit sich, welche aus 
der Maßnahme entstehen, die aufgrund der Erklärung erlassen wurde.

Dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà ai sensi dell’art. 46 D.P.R. 
445/2000

Si precisa che tutte le dichiarazioni contenute e rese nella presente domanda 
di ammissione, i documenti allegati e la firma soggiacciono alle disposizioni di 
cui al D.P.R. 445/2000 e successive modifiche ed integrazioni e la falsità 
delle stesse è punita ai sensi del codice penale e delle leggi speciali in 
materia, così come previsto dall'art. 76 del D.P.R. n. 445/2000 e successive 
modifiche ed integrazioni).

Una dichiarazione mendace comporta la decadenza dei benefici conseguenti 
al procedimento errato sulla base della dichiarazione.

Nachname und Vorname – Cognome e nome

geboren in – nata/o a am – il

wohnhaft in (PLZ – Gemeinde – Provinz)
abitante a (CAP – Comune – Provincia)

Straße – Via

Telefon – telefono Steuernummer – codice fiscale

E-Mail-Adresse – indirizzo email

zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC) – indirizzo di post elettronica certificata (PEC)


